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HacTtosawasa crtarba nocesleHa npnamenam — nocnosuuam, NOCTPOEHHbIM U3 Lenoro paaa crnos, Bblpa)KeHI/II;I NN KOPOTKUX
I'IpeLU'IO)KeHI/II;I. Ha npuMmepe NonbCKUX U PyCcCkMX eauHul, crnaBAHCKUE npuamMenn aHanm3npyrTcAa B KOHTPaCTUBHOM acnekTe, 4YTOObI
NnoKa3aTb KaK OTpaXxaeTca B HUX cnequ)vn(a haHHomn KynbTypbl N KaK nepefaeTca yHuBepcanbHoe coaepxaHue.
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The paper discusses the priamel — a proverb composed of a string of words, expressions or short sentences. By the example
of Polish and Russian units, Slavonic priamels are analyzed in a contrastive perspective in order to show how they reflect the cultural

specifics and present the universal content.
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[puamerns, HHAYE IIETIOYHAS TIOCIIOBUIA — 3TO THUIT
MapEMUH, OTPEACISIEMBIN KaK IIEIbIH Pl CI0B, (hpas Win
KOPOTKUX TPEIOKCHHI MPOKOMMEHTHPOBAHHBIX, TPE]-
CTaBJLIIOMIMX COOOM THI CKpeINbl, CaHKIMOHHUPYOLIEH
ClIe/IOBaHME OJIMH 3a JAPYrMM OoJiee WJIM MEHee OTIIHYIO-
mmxcst 3yeMeHToB» [1]. Dto momynurepaTypHas (hopma
[2], xomu4uecTBO IEMEHTOB KOTOPO# (hopMaIbHO HE Orpa-
HUYEHO (TapeMuorpapuueckue MCCIIeIOBAaHUSI OTMEUaroT
€IMHUIIBI, COCTOSIIUE JAKEe U3 JAECSITKA MONTOpa dJIEMEH-
TOB), JUTMHA 3TOr0 psija o0ycioBieHa (opMoii TOCIOBH-
116, OOBIYHO TOBOJILHO KOPOTKOM, & MUHUMYM — 3TO JIBa
KOMITOHEeHTa. Yaie BCero BCTpEYaroTCsl MpHAMENH Co-
CTOSILIIME U3 TPEX DIIEMEHTOB THMA d, 6, 6—e, HAIIpUMeEp B
TIOJIBCKOM TocioBHLEe SO, wino, dobra wola — bankietow
omasta [3], uyro OykBanbHO 0003Hauaet: Cob, BUHO, J100-
past Bosist — GaHKeTOB mpurnpasa. KoMmMmenTapuii HeoOs3a-
TENBHO JIOJDKEH BBICTYIATh KAaK JIEMEHT CTPYKTYPhI IPH-
amens [2], manpumep Stono, kwasno i krasno (0yKBaJbHO:
COJIOHO, KHCIIO U )KHUPHO), TJI€ CYIIHOCTh JaHa UMILTAIUT-
HO: «KaK HaJI0 UTATHCS.

DTOT TUI MOCTOBHUIIBI HE OTINYAETCS TAKOH CTe-
MEHBIO JIAMUAAPHOCTH, KaK COOCTBEHHO IOCIOBHIIBI.
I'maBHas uepra npuamMesneil — BEpHO YJIOBUTH Mojo0ue
9JIEMEHTOB Dpsiia, KOTOpbIE MOTI'YT 00pa3oBaTh CBOJ
OTHOPOJIHOTO XapakTepa MM COYETaHHWE DIIEMEHTOB,
OPUHAAISKAINX Pa3sHbIM KaTeropusM. Kirouesast
MBICTIb B MPHAMENSIX MOXET MMETh IIYTIHBYIO OKpa-
CKy, XOTS O3TO He sBJsseTcs oOmuratopHeiM [4]. B
OOJNIBIIMHCTBE CIy4yaeB IpPHAMENH SBIISIOTCS HOCHTE-
nsaMu noydeHuit (Hanpumep: Pan, urzqd, marszatek —
ma by¢ jak krysztal [5], OykBanpHO: IlaH (X035HH),
yIpekaeHne, Mapiial — JOJDKHBI OBbITh Kak KpH-
CTaJlT), 3HAYUTEIHHO PEKE BBHICTYIMAIOT B JECKPUIITHB-
HoW Qynkumu (Hanpumep: Uczeni w artylerii, roSli w
kawalerii, pijgcy na flote, glupcy w piechote [5], Oyk-
BaJIbHO: YUeHble B apTUJUIEPHH, POCIIbIE B KaBaJepuH,
MBIOIIHE BO (IIOTE, AypakH B IEXOTE).

B cocraBe crnaBsIHCKHX MOCITOBHII, CPEH KOTOPBIX
BBICTYIAIOT CMHUIBI, BO3ZHUKIIHE B Pa3HBIX 3THOCAX,
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MOXXHO HAWTH Cpeqyu pa3HbIX MOCIOBUI[ TOXKE IMPHUAMEIH
— OHH TPHUCYTCTBYIOT, HAalpUMEpP, B MOJBCKOM U pYC-
CKOM s3pIKax [6]. B wuccrmemoBaTenbCckoil MepCHEeKTUBE
CYIIECTBEHHBIM BOIIPOCOM SIBIISIETCS HMX KYJIBTYpHO-
SI3bIKOBasi Xapaktepuctuka. Llemb HacTosmed cratbu
MOKa3aTh, B KaKOW CTENEHH EJUHUIIBI ATOW KaTeropuu
NepearoT yHUBEPCAIbHOE CO/IEp)KaHWe, a B KaKOW —
oOpallieHbl Ha KyJIbTypy JaHHOTO 3THOca. MIMeHHO Toraa
BO3HHMKHET BO3MO)KHOCTb ITOCMOTPETh Ha MpUaMeH Kak
MUHHU-TEKCTBl KYJIBTYPBI, HUCIOJIB3YIOIIUE KYJIbTypHbIE
KOHOTAIlM KOMIIOHEHTOB, KOTOpBIE MOI'YT UMETh Xapak-
Tep Kak €AWHWYHBIA, T.e. THIMYHBIA JaHHOMY 3THHYE-
CKOMY c000mIecTBY [7], Tak ¥ YHUBEpPCAIbHBIH — CCBHI-
JIAIOIIMICST HAa COBMECTHOE KYJIBTYpPHOE HACIE/ICTBO,
ocobenHo Mudonotuio u bubnuio, BIMSHHE KOTOPOTO
MIPUCYTCTBYET B LIMPOKO ITOHUMaeMo# (pazeosoruu [8,
9], a Tarke oOMMX pa3HBIM HalWsAM HaOmoaeHusx [4].
[IpenmeroM Hamiero uccieOBaHUsl OYAYT IIOJNILCKHUE
MIpUaMeNH, CO/IepIKallne KOMIIOHEHTHI C OIpeIelIeHHOM
KOHOTAIMEeH, yJOCTOBEPEHHbIE B MapeMHOrpapUIecKuX
TpyZax, KOTOpble OYIyT HCCIIEI0OBAHBI C TOYKH 3PEHUS UX
SKBUBAJICHTHOCTH B PYCCKOM SI3bIKE.

KynbTypHble KOHOTallMM OTpaXkaloT IIpejcTaBlie-
HUS U TPAIULNH, CBS3aHHbBIC C JEKCHYECKUMH €INHHIIA-
MH, 2 B HEKOTOPBIX CIy4asX C BBIPOKEHUSIMH, & TaKKe
MHOTHE Jpyrue BHes3bIkoBbIe (akropel [10]. Cuemyer
MOAYEPKHYTh, YTO MOTYT OHH B OTJAENBHBIX SI3bIKAaX 3HA-
YHUTEIILHO OTJINYATHCS, Ja)Ke T€HETUUECKH OJM3KHX, a C
JIPYrofl CTOPOHBI, MOTYT OBITh TOXKAECTBEHHBIMH B CIY-
Yyae HEpOJCTBEHHBIX SI3BIKOB, UTO JIOKa3biBaeT [Tupaiinen
[11]. Moryr oHHM OBITh OYEHb CYIIECTBEHHBIMH Kak B
TEOPETHYECKOM OIHCAHWU SI3bIKa, OCOOEHHO B 00JaCTH
STHOJMIMHTBUCTHUKH [12], B TOM uyucie U B HapeMHUOJIOTHY,
TaK U B TMPAKTUYECKOM acIieKTe, 0O UMEIOT OHU OOJIb-
1II0€ 3HAYEHHE B IOCTPOSHUU CIIOBApEH, a ClIe0BaTelNb-
HO, U B TapeMHUOrpadumu.

Kak yxe pasblie Mbl BCIIOMHWJIH, MHOTHE TIpH-
aMesTl UCIOJIBb3YIOT KOHOTAIlMM COCTAaBHBIX DJIEMEHTOB.
AHanu3 MOCIOBUII, MTPUHAUISKAIINX K 3TOW KaTerOpHH,
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yOEUTEIBHO TOKA3BIBAET, YTO, IPHHHMAs BO BHUMAHHE
KOHOTAITMIO KOMITIOHEHTOB, B COMOCTABUTENLHOM aCIeKTe
MOYKHO BBIIEITUTH JIBE OONBINKE TPYIINBL: MEPBYIO 0bOpa-
3YIOT IUHUIIBI CO CXOAHBIMHU KOHOTAIIUSIMU B COIOCTaB-
JSIEMBIX SI3BIKaX, BepOaau3upoBaHHbIC B (hopMe TpHame-
neil B 000MX SI3BIKAX WIIM TOJNBKO B OJJHOM H3 HHX; BTO-
pYIO TpyIIIy 00pa3yroT Te eAUHHUIIbI, KOTOpbIe 6a3HPYIOT-
Csl HA KOHHOTAIUSIX, U3BECTHBIX TOJBKO HOCHUTENSAM JaH-
HOTO S3BIKA.

B crmy4ae comocTaBieHHs MONBCKOTO M PYCCKOT'O
SI3BIKOB TI€pBasi TPYIIA MOCIOBHI] JOBOJHHO MHOTOYHC-
JIEHHasl, YTO O0YCIIOBJICHO B OOJBIION CTENEHU KYJIbTYp-
HOM Onm3ocThio. B obOomx 3THOCAx (YHKIHMOHUPYIOT
CXOKHE CTEPEOTHIIbI, HAXOMUM 37eCh OTpaKeHHe OIu3-
KHX JIPYT APYTY CHCTEM IIEHHOCTEH, CXOICTBA IMPOSBIIS-
FOTCS B HAOIIIOMCHUSX KACAIOIINXCS JeHCTBUTENHLHOCTH.
Hanpumep, MHOTHE MpHAMENH OTHOCSTCS K JKEHIIUHAM,
nepeaBasi CTepeoTHITbI, Kacaroruecs: e€. OCHOBHbBIE ac-
MEKTHl CTEPEOTHIA YKEHIMHBI B CIABSHCKOW KYIBType
TOJICCTBEHHBI, & MHOTHE U3 HUX — 3TO YHUBEPCAbHbIC
HaOIIOICHHS, BBIXOMAIIME 32 TPAHHIBI TEPPUTOPHH, 3a-
HUMAeMO# ClIaBsIHAMH.

ITosToMy BO3MOXKEH WX OYKBAaJbHBIA TMEPEBO,
JaXke B TOM Cliydae, eCIM JaHHas eIuHUIA He (HYHKIIUO-
HHUPYET B JPYroM S3BIKE, YTO MOXKHO MPOCIEAUTH Ha
MpUMepe HIDKCTIPUBEICHHBIX MONBCKHX IOCIOBHIl C HX
MIEPEBONIOM HAa PYCCKMi s3bIK: Baby, brzytwy i zegarka
nie pozyczaj [3] — JKeHmuHBI, OPUTBBI M YAcOB He
onmaykuBail; Panna niebozqtko, mezatka niewolnica,
wdowa pan [S5] — JleBymika ropeMbika, 3aMyXHSIS —
paOBbIHs, BOBa — IaH (XO3S5HH).

B uHBIX MpHaMesaxX, OTHOCSAIINXCSA K JKEHIIHHAM,
HaWeM COIOCTAaBIICHUs C MPEAMETAaMH, MPEICTABICHHE
KOTOPBIX B JAHHOH KYIbType YK€ CTaOHIM3HUPOBAIOCH,
Hanpumep: Niewiasta, ogien, morze — to chodzi w jednej
sforze [5] — KeHmuna, orous, Mope — BCE 3TO B OIHOU
cBope; Panna, kawaler i recznik — rzecz jednakowa:
kazdy si¢ o nich wyciera [5] — JleByrika, xaBajiep u mo-
JIOTEHIIE HUYEM HE OTIMYAIOTCS: KaXIbIi MOXET BbITe-
petbest; Pioro Izejsze od wody, powietrze od piora,
kobieta od powietrza [5] - Ilepo nerde BOABI, BO3TYX
Jerye Iepa, JKEHIIMHA Jierde Bo3ayxa. Kpome Toro, B
HEKOTOPBIX PUAMEISX, B KOTOPBIX OTHUM H3 JIEMEHTOB
BBICTYIAET JKEHIINHA, HAXOMATCS CTEPEOTHUIBI OOIIECT-
BEHHOr0 Ha3HauyeHus, npodeccuid u T1.1.: Wiesniak
pragnie pola, szlachcic godnosci, zolnierz pokoju, kupiec
pieniedzy, gospodarz pokoju, rzemiesinik roboty, malarz
pigknosci, a kobieta — calego swiata [3] — Cenpuanun

JKaXJIeT TOJsl, JBOPSHUH — 3BaHUs, CONJaT — MHUPA,
Kymel, — JIeHEeT, X03IUH — KBapTUPbI, PEMECIEHHUK —
Tpyaa, XyJ0KHUK — KpacoThl, a >KEHIIMHA — IIeJI0T0

Mupa. bykBanbHbIN niepeBoj] ATOI MOCIOBUIIBI HE3aBUCH-
MO OT TOT0, YTO B IPYT'OM CJIABSHCKOM SI3BIKE HET TOXJIe-
CTBEHHOH ITOCJIOBHIIBI, OY/IET MTOHSATHBIM ISl €0 MOJIB30-
BaTeleH.

WHoli mpuMep eqUHHUL, KOTOphle BO MHOTHX — HO
HE BO BCEX — CIIydasxX MEpEKIMKAIOTCA CO CXOIHBIMHU
KYJIBTYpPHBIMH IPEACTAaBICHUSAMHY, SIBISIOTCS TOCIOBUIIBI,
coJiep Kallie Ha3BaHMs )KUBOTHBIX [14, 15, 16]. dayHus-
MBI KaK KOMITIOHEHTHI NIpHaMesel BhI3BIBAIOT ONpeieseH-
Hble KOHOTALIUU Yy IOJb30BaTeleld PYCCKOrO0 WM IOJb-
CKOro sA3bIKa Kak poaHoro. [IpuHuMas BO BHUMaHHUE TOT
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(bakT, 4TO B CIABSHCKOM COOOIIECTBE CHUMBOJIHYECKAS
LIEHHOCTh MHOI'MX >KHBOTHBIX ITOYTH OJMHAKOBasi, OYK-
BaJIbHO ITIE€PEBEIEHHBIE €IUHUIBI OYAyT BCEM ITOHSTHBI-
mu. Cpelu MONbCKUX TpUaMesel MOXXHO HaWTH Takue
npumepsl: Trzymaé kobiete za stowo, a piskorza za ogon
— na jedno wychodzi [3] — JIOBUTb CHIIMHY Ha CJIOBE,
a BBIOHA 33 XBOCT — IOJIY4aeTcsl OJHO U TO ke, Baby do
chiopa, a krowy do zlobu nie trza pedzi¢ ani na tancuchu
wies¢ [3] — JKeHImHY K My)KYHHE, a KOPOBY K JKEI00y
HE HagO0 TIOArOHATH WIM BECTH Ha uenu; Piwo bez
chmielu, masto bez soli, kon bez ogona, kobieta bez cnoty
— jednakowq majq wartos¢ [5] — IluBo 6e3 xMmens, Mac-
710 0e3 comu, jomaab 0e3 XBOCTa, XKEHIIUHA, JTHIICHHAS
JICBCTBEHHOCTH, — CTOAT OAuMHaKoBO;, Cudzemu psu,
cudzemu koniowi i cudzej zonie nie nalezy dowierza¢ [16]
— Uyxo# cobake, 4y)KOW JIOMIAJAN W YYKOWU >KEHE He
CIieIyeT BEpUTb.

Cpenu npuamesel HaxoJIATCS TOXKE TaKHUe, KOM-
MOHEHTH KOTOPBIX BBI3BIBAIOT KYJIBTYPHBIE KOHOTAIIUH
Macimitaba, OrpaHHYeHHOro K JaHHOMY 3THOcy. [Ipume-
POM eIMHMIIBI, MPUHAICKAIIEH K ATOH TpyIIe, MOXKET
OBITH MOCIOBHIIA O MOJBCKHX TOPOJAX, OTpa)karoIast
BOCIPATHE JIIOJCH, MONB3YIONIMXCS ITOJBCKAM SI3BIKOM
kak pomueiM: Gdansk bogaty, Krolewiec wielki, Torun
piekny, Elblgg obronny [5], B nepeBone: I manbck Oora-
Th1i, Kpyneserr 0omnbInoi, TopyHs KpacuBBIiA, DI50I0HT
yKpeImieHHbIi. [IpuaMens uMeeT 31eCh JAeCKPUITUBHBIHN
XapakTep W BBIPAXKAET OIECHKY HAa3BAHHBIX T'OPOJIOB.
AHaNn3 TaKOro TUIA TOCIOBHI] yOSIUTEIBHO MOKa3bIBa-
€T, YTO B HUX NPUCYTCTBYIOT €IHHHUIIBI OIEHOYHOIO Xa-
pakTepa, KOTOpbIe CBs3aHbI CO CIEHU(PUKON NaHHOI
KYJIBTYpHI (B JaHHOM CITy4ae MOJIbCKOI), a 3TO TMOJATBEp-
JKJIAeT MPUCYTCTBUE MPUIIAraTeIbHBIX, 00pa30BaHHBIX OT
UMEH COOCTBEHHBIX. B HIDKEYKa3aHHBIX MPUMEPAx 3TO
abEKTUBHBIE KOMIIOHEHTHI, 00pa3oBaHHbIE OT TOIOHH-
MoB: Gdanska dzieweczka, krakowska wodeczka —
Inanbckast neBylika, KpakoBckas Bomouka; Gdarnska
gorzatka, torunski piernik, krakowska panna, warszawski
trzewik [3] — T'nmaHbckoe 3eleHOE BHHO, TOPYHBCKHIA
NPSHKUK, KPaKOBCKas JEBYINKA, BapIIaBCKUi OalMax;
Warszawski trzewiczek, torunski pierniczek, gdanska
wodeczka, krakowska dzieweczka [3] — BapmaBckuit
0anIMavyoK, TOPYHLCKHMU NPSIHUYEK, TIAHbCKAs BOJOYKA,
KpPaKOBCKasi NEBYIIKAa. B IMepeBOqUECKOl IMEepCIeKTHBE
aHAIM3MPOBAHHBIC €IMHUIIBI TPEACTABIAIOT CO00H pede-
peHIMOHHBIE TIpoOesbl [17], CMBICT BBIIICYKa3aHHBIX
npuamesieil MOXKeT ObITh HEM3BECTHBIM TOBOPSIIUAM Ha
PYCCKOM SI3bIKE, B KOTOPOM Hai/eM WHbIE TOIMMOHUMBI U
MPOUCXOIAINIME OT HUX JEPUBATHI, 00IATAIOIIHE ONpesie-
JICHHBIM aKCHOJIOTHUECKUM 3apSIOM.

B KOHTpaCTHBHOH MEPCIEKTHBE HEKOTOPBIE MPH-
aMeld 3acCly)KUBAIOT BHUMAaHHMS, IIOTOMY YTO B HHX 3a-
MUCaHbl MH(OPMAIMM HMCTOPHYECKOU IeHHOCTH. Ha-
NpPUMED, B IMOJLCKUX IPUAMENSX IMOABISIOTCS TaKHE
NHna, Kak KPECThSHUH, MOMEIIHK, SKOHOM: Babie w
kolana, chlopu w piersi, szlachcicowi w uszy, a zydowi
w piety nigdy nie bywa zimno [3] — JKenuune B xoie-
HAX, MY)XHKY B TPyId, IOMEIIMKY B yIIax, €BPE0 B
MSITKaX HUKOTJa He ObIBaeT XONMOIHO; Babuni wnuczka,
kucharzowa suczka, ekonomski kon: Panie Chryste bron
[3] — BaOymikuHa BHy4YKa, KyXxapKuHa Cy4ka, SKOHOMa
xoHb: Xpucre Boxe ymacu; Chlop spanoszony, Zyd
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chrzczony, wilk chowany, to wszystko diabla warte [3]
— Pa3OoraTeBuInii KpecThsIHUH, KpPEUIeHbIH eBpeH, pa-
LIEHBII BOJIK — BCE OHHM HH K YeMy HerojHele. Bce aTo
Ba)KHbIE TEPCOHBI B JaBHEM IOJIHCKOM OOIIECTBE, a
NpUaMeNy TepelaloT HaOMoIeHNs, ¢ HUMHU CBSI3aHHbIE,
HMEIOIUE XapaKTep OLEHOYHBIX CYXXICHUH, OTpakaro-
A€ B3MJIAAbI OOIECTBA.

[oxpiTOXKMBasE, MOXHO CKa3aTh, YTO B KOHTpa-
CTHBHOM IIEPCIEKTUBE MpPUAMENH, TAaK )K€ CaMO KaK U
WHBIE THUIBI TOCIOBUI], MCIOJB3YIOT [[Ba THUIIA KOHOTa-
LU, T.€. TAKUX, KOTOPHIE BBICTYIAIOT B PAa3HBIX CIaBsH-
CKHUX SI3bIKAX M TaKHX, KOTOpPbIE THUIMYHBI JUIS AaHHOTO
9THOCA, HEU3BECTHBI B JPYTUX KyiabTypax. KyabrTypHo-
SI3BIKOBON aHANN3 MpUaMered co3/1aeT BO3MOXKHOCTh pe-
KOHCTPYUPOBATh B3TJIS[bl, BEPOBAHHs, HAOIOACHHS KaK
OOILIECTIOBSHCKHE, TaK M CJHeJIaHHBbIE OTJEIbHBIMU ITHU-
4ecKUMHU rpynnaMu. CTOUT MOJYEPKHYTh, YTO MHOTHE U3
WCCIIEJIOBAaHHBIX €IMHHI[ — 3TO COYETaHMs HEyNoTpeo-
JIsieMbIe B COBPEMEHHOM SI3BIKE, KOTOPBIE IPECTABIISIOT
co00i1 3amuch KyJbTYpbl IPOLLIOTO, MMOITOMY HX HCCIIe-
JIOBaHHE J[a€T BO3MOXKHOCTb BOCCTAaHOBJICHHSI JaBHEH
CHCTEMBI [IEHHOCTEH M MHPOBO33PEHUSI, TOJIb3YIOIHXCS
JITAHHBIM SI3BIKOM KaK POIHBIM.
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